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1 EJIX OCBOEHMUS JUCHUIIJIMHBI

IlenssmMu OCBOSHMSI TUCITUTUIMHBI « AHATUTUIECKOE UYTCHUE) SIBIISTFOTCS:

- opmMupoBaHue PohecCHOHATHHO-TMHIBUCTUYECKOTO U JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO CO3HAHUS U
CaMOCO3HAHHsI CTY/ACHTOB, HaBHIKOB KOMOMHHUPOBAHHOTO AHAJIMTHKO-CHHTETHYECKOTO BOCIIPUSTHS, OHH-
MaHUSl aHIVIOSI3bIYHOTO METAJIMHIBUCTUYECKOTO M /HITN XY0XKECTBEHHOIO TEKCTA;

-00ecneunTh (PUITOIOrHYECKYI0 COCTABIISIFOIIYIO JTMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW MOJTOTOBKH BBITYCK-
HUKA,

- (opMHpOBaHHE JTUHIBUCTHUCCKOW KOMIICTECHIIUH CTYICHTOB, HEOOXOMMON MM B IIPAKTHKE TPETo-
JTaBaHUs aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

3a1a4y AUCHUILUTMHBI KOHKPETU3HPYIOT CHOPMYITHPOBAHHYIO LIENTb M CIOCOOCTBYIOT €€ Peau3aliu:

— 03HAKOMJICHHE CTYJCHTOB C OCHOBHBIMHU TEOPETHYECKUMH IOJOKCHUAMU aHATUTUIECKOIO YTCHUS

— OBIAJCHHE CTYICHTAMH KOMILICKCA KITFOUCBBIX MOHSTHIA aHATUTUYECKOTO YTCHHS;

—  OmIpeseNieHne MPUPObI BEIPA3UTEIBHBIX CPEICTB U CTHIMCTUYCCKHX IIPUEMOB B UX CUCTEME;

— onpenenenne QyHKIHOHATbHO-CTHIMCTHISCKHUX BO3ZMOXKHOCTEH PaCCMOTPEHHBIX CPEJICTB;

— (OpMHpOBaHHE y CTYJCHTOB HABBIKOB HCCJIEAOBATEIHCKOM JESATENILHOCTH W YMEHHUSI CAMOCTOSTEILHO
AHAITM3UPOBATH TEKCThI, IPUHAIICKALINE PATHIHBIM CTHIISIM aHTIIHHCKOTO S3bIKa

— (opMupoBaHHE ONPEEeICHHON TEOPETUYECKOH 0a3bl, MO3BOJSIONICH CTY/CHTAaM BECTH B JajbHEHIIEM
CaMOCTOSITENIbHYIO HAYYHO-HCCIICIOBATENBCKYIO PaboTy.

1 MECTO JUCHUIIVIMHBI B CTPYKTYPE O110I1 BO

JucuumuinHa « AHaJIMTHYECKOE YTEHHE» OTHOCUTCS K BApPUaTUBHOM 4acTu.

IIpepexBU3UTH! TUCUUILIMHBL: JUCLUILIMHA «AHAIMTUUECKOE YTEHUE» OIMMPACTCS HA 3HAHHS Npe[-
MeTOB: «I3bIKO3HaHUEY, «lIcTOpUs aHIIHHCKOTO A3bIKa», «CTunuctuka», «[IpakTHka yCTHOH U MUChMEH-
HOW peun»,«licTopust IuTEpaTyphl CTpaH MEPBOTO MHOCTPAHHOTO SA3bIKa», «JIEKCHKOIOrus aHTrIMHCKOro
S3bIKa»

2. NJIAHUPYEMBIE PE3YJIbTATbI OBYUEHUS IO JUCHUITJIMHE
[Inanupyemble pe3ysbTaThl 00YYEHHs MO JUCHHIUIMHE, COOTHECCHHBIC C IUIAHUPYEMBIMH pe3yJbTaTaMu
ocBoenus OITOIT

Kox dhopmupyembix VposeHb ocBoeHust | IImaHupyeMble pe3yabTaThl 00YUCHHM 110 JUCLMIIIIHE XapaK-
KOMIICTEHIIUI KOMIICTCHIIUN TEPU3YIOILUE ITaIbl (HOPMUPOBAHIS KOMIIETEHIMH (IT0Ka3are-
JIM OCBOCHMS KOMIICTCHIIHH)
1 2 3
OK-4 Y4aCcTU4HOE OcBoe- | OOy4arolmuiics JOIDKEH JIEMOHCTPUPOBATh CIEIYIOLIUE Pe3yib-

(ocymwiecTBIAT  KOMMY- | HHME KOMIETEHUMH | TaThl 0GyICHHS:
HHUKAallMl0 B YCTHOH H
MUCbMEHHOU (hopMax Ha
PYCCKOM M HHOCTpaH-
HOM SI3bIKaxX JUIsl pellie-
HHSL  3a7a4  MEXIIMY-
HOCTHOTO M MEXKYIIb- YMETb:!

TYpHOTO B3aUMOJIeii- - QHAJIM3UPOBATh M 00CY)KIATh YCTHBIEC M IINCEMEHHbIE TEKCTEI;
CTBUSA QHAIM3UPOBATH BBIPA3UTEIBHBIC CPEACTBA U CTHIIMCTHYCCKHE
IPHEMBI B TEKCTaX Pa3IMYHOH (DYHKIMOHAILHON HaNpaBlIeH-
HOCTH;

BIIQJICTh:

- HaBBIKAMM BEJICHUS HAyYHOrO 00CYXKACHHS POOIEM C TOYKU
3peHUsl Pa3INYHBIX THUIIOB HH(OPMALUH, HCIIONH30BAHUS BbI-

3HATh;
= 3a1a4U1 U KIIKOYEBbIC ITOHATUA Kypca AHAJIMTUYECCKOIrO YTCHUA HA
Marepuaie aHFHPIﬁCKOFO SA3BIKA, OINPEACIICHUE OCHOBHBIX CTUIIN-
CTUYECKHUX HpI/IeMOB AHTIIAICKOrO A3BIKA,

Pa3sUTCIbHBIX CPEJICTB U MPUEMOB B TEKCTE,

- HaBbIKaMH Hay‘-lHO-MCCJ'Ie}IOBaTCJ'leKOﬁ JCATCIIBHOCTH.




OIIK-5
(Bnanern OCHOBaMH
npogeccHOHATBbHOM
OTUKA W PEYEBOH KYIIb-
TYpBI

YaCTHUYHOEC OCBOC-
HHEC KOMIICTCHIINA

OOyuarolmiicst JOJDKEH IE€MOHCTPHUPOBATh CIEAYIOIIUE PE3yIlb-
TaThl 00yICHHS:

3HATh:

- OCHOBHBIE HOPMBI NPO(ECCHOHAIBHOM 3THKH U PEYEBOI
KYJIBTYPBI;

YMETb:

- IPUMEHSTH JaHHBIE TIOJI0XKEHHS B CBOEH MpodecCHOHANBHOM
JIeSTENBHOCTH,

BII
- OCHOBOIOJIArAIOIIMMU HaBBIKAMH OPTaHHU3ALMH PEYH C Y4ETOM

€Th.

KOHKPETHOH CHUTYaIlNH OOIICHNUSL.

TIK-4
(cmocobHOCTE  MCTIONB-
30BaTb  BO3MOKHOCTH

00pa3oBaTeIbHON CPEIbI
IUIS  JOCTYDKEHMS JIMY-
HOCTHBIX, MeTarnpes-
METHBIX U HPEAMETHBIX
pe3ybTaToB  00yUEHHUs
u obecreyeHusl Kade-
cTBa yueOHo-
BOCIIUTATEIHHOIO  TIPO-
ecca CpeicTBaMu mpe-
MOJABACMbIX  MpeaMe-
TOB)

HYaCTUIHOEC OCBOC-
HHUE KOMIICTCHIIUA

OOyJaroNuMiics TODKEH JEMOHCTPHPOBATh CIEHYIOIIHE Pe3yilb-
TaTbl 00y4eHUs:

3HATh:

- CTHIMCTHYECKYIO au(depeHnnannio cIoBapHOrO COCTaBa
AHTJIMICKOTO S3bIKA, KIACCU(UKAIINIO TEKCHUSCKHX U CHHTAK-
CHYECKHX MPUEMOB, OCHOBHBIC OSTalbl DPasBUTHS Xy[JOXKe-
CTBCHHOMU, HAYIHOU IIPO3BI U ITyOIUIUCTHKH.

YMETB:

- HOJIb30BAThCS TEOPETHYCCKUMH MCTOYHHKAMU U BECTH cOOp
(hakTHYIECKOro MaTepraia o npobieMaTnke Kypca,

BIIAJICTh:

- HaBbIKAMH JIMHI'BUCTUYECCKOI'O aHaJIM3a TEKCTa.

3. OBBEM U CTPYKTYPA JUCHUIIJIUHBI

OO6mas TpyA0eMKOCTh JUCIUILIMHBI COCTABIISIET 2 3a4ETHBIC SAMHUIIB, 72 Yaca.
Bupibl yuebHoii pa-
0OTHI, BKIIIOYAs ca-
MOCTOSITENBHYIO pa- O6Bem
M Dopmbr
60Ty CTyIECHTOB yueGHoit ron P -
5 U TPYJIOEMKOCTb (B paboTh, KOHZU-:)M
£ yacax) ¢ npume- p
= o] ycreBaeMo-
= = HEHHEM
Ne | HaumenoBaHMe TeM /WM pa3jie- 3 ] = = E——— CTH,
5] _
n/n JIOB/TE€M IMCLMILIHHbI 3 = 2 e P dhopma npo-
= IS THUBHBIX .
© o »| 8 MEXYTOUYHOU
T Bl o = METOJI0B y
o S| =] @ ) aTTecTaluu
2| E| = & | (Buacax/
= 8| & O %) (no cemecm-
=x
Bl £ pam)
2 &
S| ©
IS te)
= <
=
1 TeopuectBo Y.C.Moama. Urenne u
P 9 |9 2 6 |0,54/25%
nepeBoj pacckasa «Ilobery.
2 Croker pacckaza. M3ydeHue ax-
s v 9 |10 2 8 | 0,54/25%
THUBHOU JICKCUKH.
3 CemaHTHUECKasi CTPYKTypa HPOU3- Peiitunr —
BeficHus. [loBTOpeHHE aKTHUBHOM 11- KOHTPOJIb
A P 9 4 8 [1w/25% P
JIEKCUKH. 12 Ne 1 (12 ne-
Jienist)
4 Cucrema 00pa3oB. M3ydenue mac-
Ma oop e 9 |13 2 8 |0,54/25%
CHUBHOM JICKCHKH.
5 Ionsrue axryanusanuu. IToBrope- Peiitunr
HUE TACCUBHOMU JICKCUKH. 14- KOHTPOJIb -
4 8 14./25%
15 ® | Ne2 (15 me-
Jienst)




6 AHaJM3 BBIPA3UTENbHBIX CpeacTB U | 9 16-
CTHJIMCTHYECKUX MPUEMOB. 17 4 8 1. /25%
7 AHanu3 3arnaBus 1 uies npomsse- | 9 Peiitunr-
JICHUS. o, | KOHTPOIIb
18 2 6 0,5 4./25% No 3 (18 e-
Jienist)
Bcero 20 52 | 5u./25% | 3auer
HToro nmo gucuuiuimHe 20 52 54./25% | 3auer

Copep:xaHue J1a00PATOPHBIX 3AHATHI N0 TUCHUILINHE
Tema 1TBopuectBo ¥Y.C Moama Urenue u nepeBox pacckasa «IloGery.
CopepkaHHue TEMBI:
OcHOBHBIE 3Tambl KH3HU U TBopuecTBa ¥Y.C. Moama. OTpaboTKa HaBBIKOB YTCHUSL.
Tpyanocty npu nepeBojie pacckasa.

Tema 2 Croxer pacckasa. M3yueHne akTHUBHOM JIEKCUKH..

CopepxaHue TEMBbI:

INonsaTHe TeMBI, cloXkeTa M HpoOIEeMaTHUKH HpousBeneHUs. Kparkoe coxmepskaHmepacckasa. BeimonHeHue
yIpaXHEHHH JUIS N3y4IeHUs aKTHBHOH JIEKCHKH.

Tema 3 CemanTHueckas CTpYKTypa rpousBeneHus. [IoBTopeHre aKTUBHOM TIEKCUKH.

CopeprxaHHe TEMBbI:

INonsiTue ceMaHTHUeCKOH CTPYKTYphI TeKCTa. OCHOBHBIE KOMIOHEHTHI CEMAHTUUECKOH CTPYKTYpBL: 3aBs3Ka,
pa3BUTHE JIeHCTBHA, KYIbMUHALINSA, pa3Bs3ka. IIoBTOpeHre aKTHBHOM JIEKCUKH.

Tema 4 Cucrema 00pa3oB. M3ydeHne nacCUBHOM JICKCHKH.

CopepxaHHue TEMBI:

OO0pa3Hast cuctemMa TekcTa. XapaKTepucTHKa TIIaBHBIX TepoeB pacckasza. O0pa3 paccka3uuka. BeimonHenue
YIOPKHEHUH TS M3y4EHHs TACCHBHOU JICKCHKH.

Tema 5 INonsitre akTyanuzanuu. [loBTOpeHNE TAaCCHBHOMN JIGKCUKH .

ConeprxaHue TeMbl:

[loHATHE aBTOMATH3aLMU W aKTyalIn3alui. AKTyalIn3anus S3bIKOBBIX €IUHHIl PA3HBIX YpoBHEW. Jlekcuue-
ckuil ypoBeHb. [lonsiTHe KOHBepreHuuu. [1oBTOpeHEe TacCCUBHOM JIEKCUKH.

Tema 6 AHaiN3 BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB U CTHIMCTHYECKUX PHEMOB.

ConeprxaHue TeMbl:

OCHOBHBIE JISKCHYECKHE BBIPA3UTEIILHBIC CPEICTBA M MPUEMBIL: JMUTET, MeTadopa,0NUICTBOPEHHE, CTHIIH-
CTHYECKOEe CpaBHEHHE, UPOHHMS, TUIepOoa, auto3us. OCHOBHbIE CHHTAKCHYECKUE CTUJIMCTHYECKHE TpHe-
MBI: aHTHTE3a, MapajuIen3M, HHBEPCHUsI, MOJICNIM CHHTAKCHYECKOro MOBTOpa, rpaaanus. ['paduueckue BbI-
pasuTebHbIC CPEACTRA.

Tema 7 AHanu3 3arnaBust U Ues IPOU3BEACHHUS.

Cozep:kaHue TeMbl:

.Bapuantsl nepeBona 3arnasus pacckasa. CTHIMCTHYECKHE IMPUEMBI, KOTOPbIE UCIIOIb3YIOTCS B 3arjlaBHU
npousBesieHus. CBA3b 3aryaBus U U/IeH TEKCTA.

4. OBPA30OBATEJIbHBIE TEXHOJIOT A
B pamMkax KOMIIETEHTHOCTHOT'O MOJX0/a, B cOOTBeTCTBUM ¢ TpeboBanusMu PI'OC, ¢ nenbo popmupoBa-
HHSL U Pa3BUTHS NPOPECCHOHANIBHBIX HABBIKOB YYALIUXCS B Y4eOHOM IMPOLECCE MMPOKO UCIIONB3YIOTCS aKTUB-
HbIC U HHTEPAKTHBHBIC (POPMBI IPOBEICHUS 3aHATHIH:
AKTHBHBIC U HHTEPAKTHBHBIC METOJIbI OOYUCHUSI:
- UnrepaxTtuBHble 3ausatus: TeMa Ne 3; Tema Ne 5; rema Ne6.




5. OHEHOYHBIE CPEJCTBA JJIs1 TEKYIIETI'O KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTHU,
MPOMEXYTOYHOM ATTECTALIMH IO UTOT'AM OCBOEHUSA JUCLHUIITMHBI
M YYEBHO-METOJIMYECKOE OBECITEYEHUE CAMOCTOSITEJIbHOM PABO-
ThbI CTYJEHTOB.

Peiitunr-xonTpons Ne 1 o aucuumirnHe « AHATUTHYECKOE YTCHUE»
| .Translate the following sentences into Russian:
1 .He was aware that he was taking hazards but there was no way back.
2 .Everybody was afraid of the hazardous climb.
3. | persuaded myself that all was well.
4. We do not think that it is a convincing proof.
5. The teacher gave the students a scheme of work for the year.
6. The prisoner was committed for trial.
7. They schemed to overthrow their rivals.
8. He committed a grave error and he was conscious of it.
Il. Fill in the blanks with “to persuade” or “to convince”:
1. I was firmly ... in my mind that she was guiltless of this murder.
2. The conclusion of this speech ... my father that my ideas were deranged.
3. Who would believe unless his sense ... him in the existence of such a monster?
4. Ruth could not ... Martin to take a job as a clerk and give up writing.
5. Martin Eden could not ... Ruth that he would become a writer.
6. 1 cannot ... him not to use cribs at the exams.
7. He had tried to ... his relatives to permit him to accompany his friends.
I11. Translate into Russian:

1. to be as hard as nails 5. to want finding (washing)

2. to have very much a mind to do smth. 6. to take to one’s bed

3. to keep one’s own counsel 7. to be one’s first consideration
4. to be apt to do smth. ... 8. to develop (to run ) a scheme

IV. Paraphrase the following sentences:

1. She was not sure if she should have the heart to talk with them or keep her plans secret..

2. We must think about her health in the first place.

3. He had drive and energ...Besides, he could be pitiless...

4. As arule young people disregard the advice of adults.

5. She was determined to say very unladylike things to him.

6. They don’t think he is seriously ill.

7. Your dress is stained. It needs to be cleaned and ironed.

V Translate into English the following sentences:

1.50ABIIMHCTBO B3POCIBIX CKIIOHHO H3Y4aTh HHOCTPAHHBIH S3bIK IO YueOHHKaM.

2. Ilpexnie Bcero Mbl 3a00TUMCS O TBOEM OJIarONOTyYHH

3.9T10T 4esoBek Obl1 04€Hb CKPOMHBIM U MOJTYal O CBOHX JeNax.

4.Bce CKIIOHHBI AyMarth, 4TO pa60Ta JJIs1 BaC CaMO€ I''ITaBHOC B )KHU3HU.

5.3a Takue MOCTYIKH UX HAaJl0 XOPOIIEHBKO HAKA3aTh

6.51 TBEpAO HaMepEH NMOCETUTH BaIllU 3aHITHUS.

7.Y Hero ObUIO CHIIBHOE JKeNIaHHe NTOBUIAThCS ¢ ceMbell. Ho nmpexae Bcero oH xyman 00 sKCIepuMeHTe U
€ro UcXoge.

8.0n TIPOMU3BOAUII HA BCEX BIICYATIICHUE MATKOT'O YCJIOBEKA. A Ha camom Jcie OBLI YEPCTBBIM U YMEI 10~
OUTHCS CBOETO JIIOOBIMU CPEICTBAMH.

9.YenoBeka, KOTOPBIH YMEET AepiKaTh A3bIK 32 3y0aMH, HE TaK JIETKO HANTH.

PeiiTHHr-KOHTPO/IBL No2
1 I. Translate into Russian the following sentences:
1 .If you are very ill, you have to commit yourself to doctors and nurses.
2. He has committed himself to support his brother’s children.
3. A man with an acute mind soon knows whether a book is valuable or not.
4. A bad tooth may cause acute pain.

\ OtcdopmaTupoBaHo: 6e3 Hymepauun




5. The prisoner appealed to the judge for mercy.

6. Bright colours appeal to small children.

7. An appeal is being made for help for those who lost their homes in the earthquake.

8. So powerful seemed his appeal that the people were deeply moved,

9. That sort of music hasn’t much appeal for me.

10. This type of romantic hero is sure to make an appeal to feminine hearts.

1I. Translate into English using “to persuade” and “to convince”:

1.Y6eauth 3TOro 4eaoBeKa, YTo STO OMACHBIH I1ar, ObLI0 HEBO3MOXKHO.

2.Tonbko (akThl yOeAUIH HAC B TOM, YTO IIOJCY MBI HEBHHOBEH.

3.AHHa ObuIa yOeX/IeHa, 4To CyIp0a XpaHUT JUI Hee IO 3aIac KaKyk-HHOYIb pPOMaHTHYECKYIO HCTOPHIO.
4. ITocne ponrux yroBOpOB OHHU COTJIACHIINCH MOJIHCATh JOKYMEHT.

5.MHe He yaajioch y6€L[I/ITB pOI[PITeJ'[Cﬁ B TOM, YTO HUYTO HE IMTOMEIIACT MHE ITOATOTOBUTLCS K OK3aMEHY.
6. MBI yOeausau 3Toro CTyJeHTa, YTO He00X0IMMO MONTH B OMOIHOTEKY.

LI Translate into Russian:

1 To extricate oneself from 6 To wring smb’s heart-strings
2 To render smb defenceless 7 To be in a quandary

3 The gift of pathos 8 To find a fault with smth/

4 To gather from smb 9 To reconsider one’s position
5 To be scheming 10 To set out on the chase

IV. Fill in the blanks with a word or word combination
1. Roger Charing was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had had--- to make
him careful.

2. That gift of hers dispossessed him of ---, --- and worldly wisdom.

3. He went down like a ---of ---.

4. Roger had to stand between --- and the helpless little thing.

5. I knew she was stupid, and | thought she was---.

6. | could not but think that | and not she should have worn a --- --- when next we met.

7. He was --- a good--- and at the same time doing something he had very much a mind to.
8. Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to --- his ----.

9. His eyes were opened and he was once more the ---- ----- he had been.

10. He became --- --- that Ruth Barlow had made up her mind to marry him and he ---- ---- that nothing
would induce him to marry Ruth Barlow.

11. He was in a ---...He saw with clearness the sort of woman he had to deal with...

12. Roger always--- ---- that made the house unsuitable.

13. --- is a tiring and tiresome business and presently Ruth began to --- --- .

14. If you don’t find a house soon, I shall have to --- my ---.

15. I shall never --- over ---, but of course your happiness must be my --- --- .

V. Translate into English:

1.5 He YBEPECH, YTO 3TOT'0 Y€JIOBCKA CIACyT HE3aMCIJINTCIIbHbIC HCﬁCTBH}I HJIM MITHOBCHHOC GCFCTBO, XO0TA
OH Bcerja roToB MOATH Ha PHCK.

2.Ee TporaTensHBIi B3MIIA] IepecTal 3a1eBaTh CTPYHEI €T0 AYIIH, OH OBLI B 3aMENIATENILCTBE U HE 3HAI, KaK
BBIIYTaThCS M3 CUTYAIUH.

3.IToucku JI0Ma U JJUYHBIC UHTEPECHI INTaBHOE JIs1 HAC B JKU3HU.

4.Jlaxke eciiy OHH pa3pa0OTarOT HEYECTHBIN IUTaH ACHCTBUM, NX pa3o0iadaT, T.K. OHU HE yMEIOT JAep)KaTh
SI3BIK 32 3y0aMHu.

5. Hukakue yroBopsl He IOMOTYT BaM yOEAUTh MOEro OpaTa MOCETUTh 3Ty BEICTABKY, EMy HE HPaBUTCS XKU-
BOIIHCh.

6.He crouT HaXOAWTh HEJOCTATKH B KaXK10M oMe. MHaue oHa OyneT n3MydeHa M CTaHeT pa3pakuTenb-
HOM.

7.B0or0Ch, 3Ta JKEHILMHA CEPhE3HO 3a00IeNa H3-3a YePCTBOCTH U ATOM3Ma CBOCTO MyKa.

8.910 yOemuTenpHOe yTBEpIKIACHHE 0053aTeIbHO HAACT OTKIMK B CEpALIAX CIyIIATeNeH.

PeiiTuHr-KoHTPOIBNE 3
I. Translate into Russian the following sentences:
1. Nobody ever thought of consulting this doctor.



. He did not know how to address the audience.

. They showed remarkable powers of endurance.

. There are limits to human endurance.

. If help does not come, they will endure to the end.

. 1 will remember this meeting as long as life endures.

. There were no roses at the florist’s, and we had to content ourselves with red carnations.
. This man is content with very little.

. There is no contenting some people.

10. Now you may enjoy yourself to your heart's content.

I1. Insert the necessary word or word combination:

1. Long ... has restrained my uncle from undertaking such a journey.

2. There is something in your words which ... me that you are sincere.

3. I shall ... my thoughts to paper, but that is a poor medium for the communication of feeling. 4. The
article ... to patriotism and called for action.

5. He could not ... seeing animals treated in such a cruel way.

6. We can’t ... the thought that he will have ... himself with that job.

7. They did not appear rich, but they were ... and happy, their feelings were serene

8. She said there were some ... in looking too attractive in the classroom.

111 Comment on the stylistic devices used in the following sentences:

©ooNoUhM~WN

Ruth Barlow had a gift that renders most men defenseless. He went down like a row of ninepins. - | OTdropMaTHPOBaHO: HyMepOBaHHIli + YposeHs: 1 + CTilb |
I gathered from Roger that everyone had treated Mrs. Barlow very badly. Hymepaumn: 1, 2, 3, ... + Hauare c: 1 + Bupasrusanve: cnesa

She never had a little lamb but it was sure to die. -+ Belpognam. Rt 0,83 on + Oreryn: 1,27 o
My own belief was that she was as hard as nails.
Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings.
House-hunting is a tiring and a tiresome business and presently Ruth began to grow peevish.
Sometimes they were too large and sometimes they were too small, sometimes they were too far
from the centre of things and sometimes they were too close; sometimes they were too expensive and
sometimes they wanted too many repairs...
8. Your news shatters me. | shall never get over the blow, but of course your happiness must be my first
consideration.
9. They looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected innumerable
kitchens.
10. ...a friend of mine ... took ship from a certain port (with a toothbrush for all his luggage, so con-
scious was he of his danger and the necessity for immediate action)...
IV. Translate into English:
1.06cTaHOBKA B CTpaHe OblIa OYeHb HANPsDKECHHOH. [IpaBUTENbCTBO COBEPIIANO OAHY  HOIUTHYECKYIO
ommoOKy 3a APYroi, ONIO3KIHs TOTOBUIIA 3arOBOD.
2.IToucku 1oMa HE MPUHOCKIIM ycriexa, T.K. Pojkep Haxo[ui1 HEAOCTAaTOK B KaXK/IOM JIOME.
3.0cMOTpEB JecATKH I0MOB, Pydb Tak n3mMoTanack, uro cieryia. OHa MOHsIIA, YTO OH PA3IIO0MI ee U
peuuniia nepecCMOTPETL CBOC OTHOUIECHUE K HEMY.
4.5] yeTKO OCO3HABAJ, YTO OBLI B 3aMEIIATEIBCTBE M 3TO MOIJIO Pa3pyIIUTh BCE MOH IIIaHBL
5.Xots Poz[)Kep ObLT NPOHUIATEIIBHBIM CBETCKHUM YC€JIIOBEKOM, YMYJAPCHHBIM JKU3HEHHBIM OIIBITOM, OH HE
cpasy MOHsUI, ¢ KaKOH >KEHIIMHON UMEeT JAETIO,
6.Y6CIII/IBLHI/ICB, YTO OHa pacyeTiiBa U 4€pCTBa, OH Havyall AyMaTb, KaK €My BBITYTAaTbCA U3 STOM CIIOXK-
HOM CUTYyalluu.
7.MBbI IOHSIIH U3 CJIOB HAIIIETO JApyra, 4TO OH IOTOB 3alIUTUTh MaJICHbKOEC 6CCHOMOIHHOG CO3aaHHuC OT
OITACHOCTEH JKH3HH.
8.1IM npHIIOCh JOBOJIBCTBOBATHCSI CKPOMHBIM Y)KUHOM, T. K. B JOMe He ObLI0 npoxyktoB. Ho mocne
YKWHA OHU HAaroBOpuJrcCh BAOBOJIb, BCIIOMHUHAsI CBOIO MOJIOAOCTb.
9.0H MPULIEIT K BBIBOAY, YTO €r0 MOXKET CIIAaCTU UJIK HEMEIJICHHOC 6€FCTBO, WA HE3aMCIJIUTCIIbHBIC
JIeHCTBHS, WIH KaKas-HUOY b PUCKOBaHHAS HHTpPUTA.
10.0Ona He Moria 00JbIlle BBIHOCUTD €r0 STOM3M K YEPCTBOCTD, €CTh MPEACIT YEJIOBCUECCKOMY TEPIICHUIO.

NogakwbhE



o TUCIUIIJIHHE «AHATUTHYECKOE YTEHHE»
1.Criucok mpou3BeIeHUH /ISl CAMOCTOSITENILHOTO aHAIN3a XY/10’KECTBEHHOT'O TEKCTa,
a. William Golding. Lord of the Flies. The Pyramid.
b. William Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. (Red, Jane, German Harry, The Outstation).
¢. John Cheever. Selected Short Stories. (The Country Husband, The Pleasures of Solitude, The Day the Pig
Fell into the Well).
d. John Braine. Room at the Top.
e. Making It All Right. Modern English Short Stories. (Lawrence Durrell “The Little Affair in Paris”, Susan
Hill “A Bit of Singing and Dancing”, Stan Barstow” The Search for Tommy Flynn™)
f. John Steinbeck. The Pastures of Heaven and Other Stories. (The Chrysanthemums, Breakfast, Johnny
Bear).
g. F.Scott Fitzgerald. Selected Short Stories. (The Rich Boy, The Diamond As Big As the Ritz, Babylon Re-
visited).

2. V300pa3uTenbHble U BHIPA3UTEIbHBIC CPEACTBA A3bIKA. 3HAUCHHE CII0BA, TEKCT 1 KOMMYHHUKAIIUS

- [IpoBeauTe auckyccuio Ha TeMy «HUTO HEOOXOAUMO Ul TIOHUMAHUS XYI0KECTBEHHOTO TeKcTa (Ha MHO-
CTPaHHOM SI3bIKE)»?

OTBETbTE Ha BONIPOCHI:

- B uém cocrout riaBHoe paznuuune noaxonos W.P. Iansneprna u U.B. ApHOIBA K CTHIIMCTUYECKUM TPHUE-
MaM ¥ BBIPa3UTENIbHBIM CPEICTBaM s13bIKa?

- [Touemy nekcuyeckoe U JIOrH4eckoe 3HaUSHUs CJI0Ba He COBNAAAIOT?

- Uro Takoe ceMaHTHuECKasi CTPYKTypa CJIOBa M Kak paboTaer TO MOHATHE B KOMMyHHMKanuu? Kakumu
CPEACTBaMH JOCTUTaeTCsl aKTyaau3alys UM BbIABHKEHUE JJIEMEHTOB TEKCTa WIIM YacTel cooOIeHus?

«AHAJIMTHYECKOE YTEHHE»
3aueT NPOBOJUTCA B COOTBETCTBUH C TPEOOBAaHUSAMU THIIOBOH IPOrpaMMBbI IO aHITIMHCKOMY S3BIKY, KO-

TOPBIC ITPEATIOIAraloT yMCHHUEC!

- 4UTaTh U IOHUMATh TEKCT, B JAHHOM ClIy4ae METaIUHIBUCTUYECKHI W/UIU Xy0KECTBEHHBII;

- BJIaIeTh JOCTaTOYHBIM JIEKCUYECKUM 3aI1acoM, B TOM UHCJI€ METAIMHIBUCTUYECKOHN JIEKCUKH;

- BBIPa3UTh CBOM MBICIIH I10 ITOBOJY IIPOYUTAHHOIO B MOHOJIOTMUECKOH U IMAJIOrMYECKON
(hopMe ¢ UCIONb30BaHKUEM CHELHAIBHON JTEKCUKH Kypca;

-BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHHUE K POOIEMaM, 3aTPOHYTHIM B aHATU3UPYEMOM TEKCTE;

- YMETb ONpPEJIEIUTh B TEKCTE JIEKCUUECKUE M CTHIMCTUYECKHE IPUEMBI U OOBSCHUTD UX
(hYHKIIUIO Ha A3bIKE U3YUEHHOTO KypCa;

YMEHHE BBICKA3bIBaTbCSl MM BECTH AMUAJIOT HA TEMY, OJIM3KYIO K H3yYEHHOM;

- yMEHHE IPaMOTHO PENPOAYLHPOBATh MUCbMEHHBII TEKCT, IPEI0KEHHBIN B YCTHOH (opMe;

- yMEHHE U3JI0XKUTH B IUCBMEHHON (hopMme (3cce) CBOU MBICIIH U YyBCTBA I10 OXHOH U3 TEM

Kypca;

1 -John Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 3.

2.John Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 8.

3.3- John Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 1, chapter 14.

4. John Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 2, chapter 6.

5.5-John Galsworthy. The Forsyte Saga. To Let. Part 1, chapter 7.

6. Theodore Dreiser. Sister Carrie. Chapter 20, 45.

7.7-Theodore Dreiser. An American Tragedy. Chapter 3.

8.8-Jack London. Martin Eden. Chapter 1, 2.

9.9-W. Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. The Verger.

10.Making It All Right. Modern English Short Stories. David Garnett. ”Letting Down the Side”.

@DoHJ OLCHOUHBIX CPEACTB I MPOBEACHUS aTTECTALlMN YPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIICTCHIINI
00y4aroIKUXCs 10 AUCHUIUIMHE 0DOPMILIETCS] OTACIBHBIM JTOKYMEHTOM.
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6. YYUEBHO-METOJUYECKOE 1 ”TH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHE-
TUCIUTLIAHBI

7.1. KHuroodecne4eHHOCTh

HaumenoBanue nutepatypsl: aBTop, | I'on usganus KHUT'OOBECIIEHEHHOCTb

Ha3BaHUEC, BU U3JaHUS, U31ATCIIb-

KonmuectBo OK3EMILIAPOB

Hanwuuue B a1eKTpoH-

CTBO u3JaHuil B OMOIMOTEKE HOll 6ubmorexe Bnl'Y
Bal'Y B cooTBeTcTBHM C
Proc BO
1 2 3 4
OcHOBHasi JuTeparypa

1. Apuomnsn U.B., Crisucruka. Co- 2016 http://www.studentlibra
BPEMEHHBIN aHTIHHCKHIT A3BIK / Ap- ry.ru/book/ISBN97858
Honpa U.B. - M.:®JIMHTA, 2016. - 93493634.html
384 c. - ISBN 978-5-89349-363-4
2. Kyxapenxko B.A. [IpakTukym 1o 2016 http://znanium.com/cat
CTHJIMCTHKE QHTJIMHCKOTO SI3bIKa. alog/product/406221
Seminars in Stylistics / Kyxapen- http://www.studentlibra
KkoB.A., - 8-eusz. - M..®nunTa, ry.ru/book/ISBN97859
2016. - 184 c.: ISBN 978-5-9765- 76503250.html
0325-0
3. IIpakTuyeckuit Kypc aHTJIHHCKOro 2012 2
sSI3bIKA : 5 KypC : y4eOHHK JUIsl BY30B / 2002 40

B. 1. ApaxuH [u ap.] ; nox pen. B.
. Apakuna .— HW3n. 4-e, ucnp. u
nort. — Mocksa : Biiagoc, 2012,
2002.— 228 ¢. — (YueOHHK IS BY-
308) .— ISBN 978-5-691-00399-8.

JlononHuTENbHAS JINTEPATypa

1. Anexcananposua H.B. Crumuictu- 2014 http://e.lanbook.com/vi
YECKHI aHATN3 XYI0KECTBEHHOTO ew/book/62944/page 1/
TEKCTa: TeOpus U MpakTHKa. - M.:

®nunra, 2014, 112¢.-

2. babenko JLI'., ®unonornaeckuit 2020 http://www.studentlibra
aHanu3 Tekcta. OCHOBBI TEOPUH, ry.ru/book/ISBN97858
TIPUHIIMIIBL ¥ aCTIEKThl aHAIN3A | 29126032.htm
VYuebOHuk ai1st By308 / babenko JL.T. -

M.: Akanemuueckwuii ITpoekr, 2020. -

ISBN 978-5-8291-2603-2

3. I'ypesuu B.B. English Stylistics. 2011 http://www.studentlibra
CTHIIHCTUKA aHTITMIACKOTO A3bIKA. 2008 8 ry. ru/book/html
[DnexrpoHHBIi pecypc]: yued. nmoco-

6ue/ B.B. I'ypeBuu. -5-¢ uzn.- M.:

®dnunTa, 2011, 2008. -72c¢.- ISBN

9785893498141.

4. Ilyeeposa, T. [I. Reading, Trans- 2012 http://www.iprbooksho

lation and Style. JlunrsocTunucTH-
YeCKUH U MpeepeBOaIeCKUii aHa-
U3 TeKCTa : yyeOHoe nocodue / T. 1.
IlyBepoBa. — Mockaa : [Ipomereii,
2012. — 146 c. — ISBN 978-5-
7042-2443-3.

p.ru/23969.html

7.2. llepuonuyecKue W3IAHUS

1.Bompocst si3biko3Hanust. M., Hayka, 2011, 2012, 2013, 2017.
2. dunonoruyeckue Hayku. M., 2010, 2011, 2014, 2018
3 UuocTpanHblie s3bIkH B mikoe. M.,2012, 2013, 2014, 2016, 2019
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http://znanium.com/catalog/product/406221
http://e.lanbook.com/view/book/62944/page
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http://www.student/

7.3. UHTepHET-UCTOYHUKH : « | OrdpopmaTupoBaHo: Mo wipuHe, OTCTyn: Cnesa: 0 cM, ‘

1. Achieve the Core: Close Reading Model Lessons: | Mepsas cTpoka: 1,25 cM
http://www.achievethecore.org/page/752/featured-lessons

2. A Close Look at Close Reading (Beth Burke, NBCT): < " ordropmaTmposaHo: Mo wwpnke, OTCTyn: Mepeas CTpoka:
http://nieonline.com/thtimes/downloads/CCSS _reading.pdf 1,25 e, wrTepsan Mepea: 0 nr, nocne: 0 nr

3. Alex Case. How to teach supporting your arguments (2013): « | oTdropmaTMpoBano: Mo wipuke, OTCTyn: Mepsas cTpoKa:
http://www.usingenglish.com/articles/how-to-teach-supporting-your-arguments.html 1,25 cm, wrTepsan Mepea: 0 n, nocne: 0

4. Andy Gillett, 2013. Using English for Academic Purposes. A Guide for Students in Higher “« " OrcpopmaTupoBaHo: Mo wmpuke, OTcTyn: Mepsas cTpoka:

Education — EAP Links: http://www.uefap.com/ 1,25 e, nwepsan Mepen: 0 T, nocne: 0 T
5. Bruce Deitrick Price. “Close Reading is Close to a Con” // “American Thinker”, Nov. 09, 2013: < (
http://www.americanthinker.com/2013/09/close_reading_is_close to_a_con.html
6. Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. 3™ ed. Cambridge: Cambridge University Press, 2009:+ ‘ OTdbopmaTHpoBaHO: Mo Wipyke, OTCTYN: Mepsas cTpoka:
http://dictionary.cambridge.org/ 1,25 oM, nirepsan Mepea: 0 i, nocne: 0

| 1,25 cm, nnTepean Mepea: 0 i, nocre: 0 nt

OtdopmaTuposaHo: Mo wnpwnxe, OtcTyn: MNepsas cTpoka: ‘
\
\

7. Longman Dictionary of Contemporary English. 5! ed. Harlow: Pearson Education Ltd, 2009: \;OTd)opMaTupoaaHo: LLpUET: HE NONYXKUPHbIIA
http://www.ldoceonline.com/ ( OTdhopMaTMpoBaHo: LLpudT: He NONYXUPHBIN,
8. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. A. S. Hornby. -8 ed. Managing Ed. | HaACTpO4Hble

9. Joanna Turnbull. Phonetics Editor Michael Ashby. Oxford — New York:_ -Oxford UP, 2010: | OTdbopmaTMpoBaHo: LLipudT: He NONYKUPHBII

http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/?cc=ru

8. MATEPUAJIbHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHHUIIJIUHbI

Jlns peany3aluy AaHHOH TUCHMIUIMHBI UMEIOTCS CIELMATIbHBIC TOMELICHHUS TS MPpOBeaeH s J1abo-
PaTOPHBIX 3aHATHM, IPYIIOBBIX ¥ MHAWBHIYAIbHBIX KOHCYJIbTAIMM, TEKYILETO KOHTPOJIS U MPOMEKYTOU-
HOM aTTeCTallMH, a TAK)Ke MOMEILICHHS JJIsl CAMOCTOSTEIbHON pabOThI CTYICHTOB.

JlaboparopHble 3aHsTHs IpoBOAsATCs B ayautopusix 431-7, 433-7, 419-7, 418-7, 429-7, 425-7 (yueod-
HBIE ayJUTOpHHN), 427-7 (uHrad)OHHEIN KaOUHET).

IepedeHp UCTIONB3YEMOr0 JUIIEH3HOHHOTO IPOrPaMMHOI0 00CCIICUCHS:

Microsoft office 2007-2010

Media Player Classic
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http://www.americanthinker.com/2013/09/close_reading_is_close_to_a_con.html
http://dictionary.cambridge.org/
http://www.ldoceonline.com/
http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/?cc=ru
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JIMCT IEPEYTBEPXJIEHUSA
PABOYE TPOI'PAMMBI TUCHUIIIAHBI

Pabouast mporpamma oo0peHa Ha Y4eOHBIN TO]T

Iporokon 3acenanus kadeapsbr No oT roja

3aBenyrouuii kadenpoi

Pabouas nporpamma omoOpeHa Ha yueOHBbIH ToJ

IMpoToxon 3acenanns kadenpsr Ne oT rojga

3aBenyromuii kadenpoit

PaGouast mporpamMma onoOpeHa Ha y4eOHBIH Tof

IMpoToxon 3acenanus kadenpsr Ne oT roja

3aBenyroumii kadenpoi

JIMCT PETUCTPALIMYA U3MEHEHUI
B pabouyI0 MporpaMmy JHUCIUIIIHHEL
HAUMEHOBAHUE
00pa30BaTeIbHOM IIPOTrpaMMBbI HaIIPaBJICHUS IIOJATOTOBKH K00 u HaumeHosanue OI1, HalpaBICHHOCTb: HAUMEeHO-

8aHie (YKazamv ypoeers No020MmosKiL)

Homep BHeceHbI I3MEHEHHS B YaCTH/Pa3/ielbl HVcnonnurens OcHoBaHue
HM3MEHEHUs paboueii mporpamMMbl (5[] (HOMep | J1aTa IPOTOKOJIa
3ace/aHus Kadeapel)
1
2
3aB. kadeapoii /

Ioonuce DPHO



